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THE  LAW 


Beginning  Jan.  1,  1990,  all  Illinois 
motorists  must  have  liability  insurance  on 
their  motor  vehicles. 

Minimum  insurance  required  by  the 
mandatory  insurance  law  is: 

.  $20,000  for  injury  or  death  of  one 

person  in  an  accident; 

.  $40,000  for  injury  or  death  of  more 

than  one  person  in  an  accident; 

.  $15,000  for  damage  to  property  of 

another  person. 

LA  LEY 

En  Illinois  desde  el  primero  de  enero 
de  1990,  todos  los  automovilistas  del  es¬ 
tado  deberán  tener  seguro  para  daños  a 
terceros  en  sus  vehículos  motorizados. 

Lo  mínimo  de  seguro  que  es  re¬ 
querido  por  la  ley  de  seguro  obligatorio 
es: 

.  $20,000  dólares  por  quitar  la  vida  o 

herir  a  una  persona. 

.  $40,000  dólares  por  quitar  la  vida  o 

herir  a  más  de  una  persona. 

.  $15,000  dólares  por  daños  a  la 

propiedad  ajena. 

IF  YOU  HAVE  LIABILITY  INSURANCE 

You  meet  the  requirements  of  the 
mandatory  insurance  law.  Other  informa¬ 
tion  important  to  know  is: 

.  When  you  register  your  vehicle,  your 
signature  on  the  registration  applica¬ 
tion  will  be  an  affirmation  that  your 
vehicle  is  insured. 

.  You  must  keep  the  insurance  card 
issued  by  your  company  in  your  ve¬ 
hicle. 


•  You  must  show  your  insurance  card 
upon  request  by  any  law  enforcement 
officer. 

•  If  you  are  selected  for  a  random 
computer  check  of  your  insurance 
status,  you  must  respond  by  com¬ 
pleting  the  questionnaire  mailed  to 
you  and  returning  it  to  the  Secretary 
of  State. 

SI  USTED  TIENE  ASEGURANZA  PARA 
DAÑOS  A  TERCEROS 

Usted  posee  los  requisitos  de  la  ley 
de  seguro  obligatorio.  Otra  información 
importante  que  debe  saber  es: 

•  Cuando  usted  registre  su  vehículo  su 
firma  en  la  aplicación  de  registro  afir¬ 
mará  que  su  vehículo  está  asegu¬ 
rado. 

•  Usted  deberá  llevar  en  su  vehículo  la 
tarjeta  de  seguro  proporcionada  por 
la  agencia  de  seguros. 

•  Usted  deberá  mostrar  la  tarjeta  de 
seguro  cuando  la  sea  solicitada  por 
un  oficial  de  la  ley. 

•  Si  por  el  método  de  computadora 
usted  es  seleccionado  para  compro¬ 
bar  si  ha  o  no  obtenido  aseguranza 
para  su  automóvil,  usted  deberá  re¬ 
sponder  al  cuestionario  que  se  le 
enviará  por  correo,  al  Secretario  del 
Estado  ya  que  al  no  hacerlo  podrá 
estar  violando  esta  ley. 

IF  YOU  DO  NOT  HAVE  INSURANCE 

Your  local  insurance  agent  can  as¬ 
sist  and  advise  you  of  proper  coverage. 

If  you  do  not  have  liability  insurance 
on  or  after  Jan.  1 ,  1990,  you  will  be  sub¬ 
ject  to  the  following  penalties: 


•  A  minimum  $500  traffic  fine  for  driv¬ 
ing  an  uninsured  vehicle. 

•  A  minimum  $1,000  fine  for  driving 
when  registration  is  suspended. 

•  Suspension  of  your  registration  privi¬ 
leges  for  a  minimum  of  two  months. 

•  A  reinstatement  fee  of  $50  for  first 
offenders  and  $1 00  for  repeat  offend¬ 
ers. 

Uninsured  motorists  will  be  identified 
by  police  officers  checking  for  insurance 
cards,  from  accident  reports  and  from 
random  computer  checks  of  insurance 
coverage. 

SI  USTED  NO  TIENE  SEGURO 

Su  agencia  local  de  seguros  puede 
asistirle  y  aconsejarle  acerca  de  la  pro¬ 
tección  adecuada. 

Si  usted  no  tiene  seguro  para  daños 
a  terceros  a  partir  del  primero  de  enero 
de  1 990,  usted  estará  sujeto  a  las  siguien¬ 
tes  multas: 

•  Una  multa  mínima  de  $500  dólares 
por  manejar  un  vehículo  sin  seguro. 

•  Una  multa  mínima  de  $1,000 
dólares  por  manejar  cuando  el  reg¬ 
istro  está  suspendido. 

•  Suspensión  de  sus  privilegios  de  reg¬ 
istro  por  un  mínimo  de  dos  meses. 

•  Una  multa  de  reintegración  de  $50 
dólares  por  la  primera  infracción  y 
$100  dólares  por  repetidas  infrac¬ 
ciones. 

Automovilistas  no  asegurados  serán 
identificados  por  los  oficiales  de  la  policía 
que  comprobarán  si  tiene  su  tarjeta  de 
seguro,  también  por  el  reporte  de  ac¬ 
cidente  y  por  la  selección  de  computa¬ 
dora  que  comprobará  con  el  informe  de 
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seguro  que  será  verificado  por  las  com¬ 
pañías  de  seguro. 

QUESTIONS  AND  ANSWERS 

Q  What  ís  vehicle  liability  insurance? 

A  Insurance  on  your  vehicle  that  pays 
for  damages  you  cause  to  other 
people  or  their  property. 

Q  If  I  have  liability  insurance  on  my 
vehicle,  what  do  I  have  to  do? 

A  Nothing  except  carry  the  insurance 
card  issued  by  your  company  in  your 
vehicle  and  affirm  that  your  vehicle  is 
insured  and  will  remain  insured 
throughout  the  registration  period. 

Q  Who  issues  my  insurance  card? 

A  Your  card  is  issued  by  your  insur¬ 
ance  company. 

Q  What  do  I  do  if  I  lose  my  card  or 
have  not  yet  received  one  from  my 
company? 

A  You  may  use  the  current  policy  dec¬ 
larations  page,  an  insurance  binder, 
a  certificate  of  insurance  or  a  receipt 
for  payment  for  an  insurance  pre¬ 
mium.  If  you  lose  your  card,  see  your 
insurance  agent. 

Q  Do  I  have  to  show  proof  of  insur¬ 
ance  when  I  register  my  vehicle? 

A  No.  But  the  law  requires  you  to  make 
a  signed  affirmation  on  the  registra¬ 
tion  form  attesting  that  you  are  in 
compliance  with  the  mandatory  in¬ 
surance  law.  If  you  are  not  in  compli¬ 
ance  with  the  law  at  the  time  you  sign 


the  affirmation,  you  become  subject 
to  penalties  for  perjury. 

Q  What  can  I  do  if  I  am  refused  insur¬ 
ance  by  a  company? 

A  Try  other  companies  or  ask  an  insur¬ 
ance  agent  about  the  Illinois  Automo¬ 
bile  Insurance  Plan.  Most  motorists 
are  eligible  for  coverage  under  this 
plan. 

Q  Who  may  I  contact  if  I  have  ques¬ 
tions  about  the  law? 

A  Write  to; 

Illinois  Secretary  of  State 
Mandatory  Insurance  Program 
Centennial  Building,  Room  434 
Springfield,  IL  62756 

Call  the  Secretary  of  State  Spanish 
Information  line: 

(312)  793-1338 
(312)  793-1339 

PREGUNTAS  Y  RESPUESTAS 

P  ¿En  qué  consiste  un  seguro  para 
daños  a  terceros? 

R  El  seguro  en  su  vehículo  que  paga 
por  daños  que  cause  usted  a  otras 
personas  o  a  propiedad  de  ellos. 

P  ¿Si  yo  tengo  seguro  para  daños  a 
terceros,  que  debo  hacer? 

R  Nada,  simplemente  llevar  en  su 
vehículo  la  tarjeta  que  le  proporciona 
su  agencia  aseguradora  y  compro¬ 
bar  que  su  vehículo  e^tá  asegurado 
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y  permanecerá  durante  el  período  de 
registro. 

P  ¿Quién  me  proporcionará  mi  tar¬ 
jeta  de  seguro? 

R  Su  tarjeta  de  seguro  le  será  propor¬ 
cionada  por  su  agencia  de  seguro. 

P  ¿Qué  debo  hacer  si  pierdo  mi  tar¬ 
jeta  o  aún  no  la  he  recibido  de  mi 
compañía? 

R  Usted  podrá  usar  la  página  actual  de 
la  declaración  de  póliza,  un  cuad¬ 
erno  de  seguro,  un  certificado  de 
seguro,. p  un  recibo  de  pago  por  la 
póliza  de  seguro.  Si  usted  pierde  su 
tarjeta,  vea  a  su  agente  de  seguro. 

P  ¿Debo  comprobrar  que  estoy 
asegurado  cuando  registre  mi 
vehículo? 

R  No,  pero  la  ley  requiere  que  usted 
firme  una  constancia  en  la  forma  de 
‘registro  atestiguando  que  usted  ha 
cumplido  con  la  ley  de  seguro  obliga- 
’  torio.  De  lo  contrario  al  momento  en 
que  usted  firma  la  constancia  será 
sujeto  a  la  penalidad  para  perjurio  de 
usted  mismo. 

P  ¿Qué  puedo  hacer  si  soy  re¬ 
chazado  por  una  compañía  de 
seguro? 

R  Usted  debe  tratar  de  encontrar  otras 
compañías  o  preguntarle  a  un  agente 
de  seguro  acerca  del  Plan  de  Seguro 
de  Automovilistas  de  Illinois.  La  may¬ 
oría  de  los  conductores  son  elegibles 
para  protección  bajo  ese  plan. 


P  ¿A  quién  puedo  consultar  sí  tengo 
preguntas  acerca  de  la  ley? 

R  Escriba  a: 

Illinois  Secretary  of  State 
Mandatory  Insurance  Program 
Centennial  Building,  Room  434 
Springfield,  IL  62756 

Llame  a  la  línea  de  información  en 
español  del  Secretario  del  Estado: 
(312)  793-1338 
(312)  793-1339 
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